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шъу на ф; замена конечного корневого согласного звука кI на щI; ш на каб., шапс. щ: бжед., темир., хатук. 
чатэ / шапс., хакуч. кятэ, кь>ч: чатэ «меч»; бжед., темир., хатук. джанэ / шапс. джьанэ и т.д. Наблюдают-
ся и наддиалектные фонетические процессы, в результате которых происходит переход единиц одного 
языкового уровня в единицы другого языкового уровня. 
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ФОНЕТИЧЕСКИЕ И ФОНОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ВАРИАНТОВ  

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА СТРАН «ВНЕШНЕГО КРУГА» 
 

Значительный интерес исследователей привлекают новые варианты английского языка, которые предлагают 
расценивать как самостоятельные национальные варианты, устанавливающие и развивающие свои нормы, через 
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которые выражается и сохраняется национально-культурное своеобразие народа. В работах лингвистов все ча-
ще можно встретить мысль о том, что приверженность внутринациональной норме английского языка является 
осознанным стремлением носителей данного варианта акцентировать при помощи языка внимание собеседника 
на своей национальной принадлежности и, следовательно, сохранить национальную идентичность. 

Можно предположить, что произносительные стандарты постепенно уходят на второй план, уступая ме-
сто диалектам, которые необходимо изучать и учитывать в процессе межкультурной коммуникации. Таким 
образом, разработка данных вопросов является в наше время широким полем для научных исследований. 

Российские и зарубежные лингвисты исследуют социолингвистические, социально-экономические, со-
циокультурные аспекты распространения английского языка, результатом которых является формирование 
и становление мировых вариантов английского языка, получающих статус самостоятельного средства об-
щения внутри страны и в деловом межкультурном взаимодействии. Однако исследования в фонетических 
системах мировых вариантов английского языка до настоящего времени проводятся без должной системы 
и необходимой интенсивности. 

Цель данной статьи – выявить и рассмотреть основные фонетические и фонологические особенности ва-
риантов английского языка стран «внешнего круга». 

Таким образом, в рамках настоящего исследования были поставлены следующие задачи: уточнить кате-
горизацию распространения английского языка в мире; выявить отличительные фонетические особенности 
вариантов на территориях «внешнего круга» распространения английского языка. 

Наиболее цитируемая классификация была предложена индийским лингвистом Б. Качру и известна 
как социолингвистическая теория «трех концентрических кругов» [10, p. 434-455]: 

1. «Внутренний круг» (Inner Circle) представлен странами, где английский язык является родным: Вели-
кобритания, США, Канада, Австралия, Новая Зеландия. 

В странах данного «круга» английский является национальным языком, но, несмотря на это, в них  
не существует единого произносительного варианта. Так, в Великобритании население каждой из четырех 
ее частей использует в речи свой, непохожий на другие, региональный тип произношения. Стоит отметить, 
что все они в еще большей степени отличаются от принятого национального варианта произношения на тер-
ритории Соединенного Королевства – Received Pronunciation (RP). На формирование фонетических черт 
данных произносительных вариантов значительное влияние оказали местные языки и диалекты, до сих пор 
существующие на территории страны, но реже используемые [5, с. 245]. 

2. Во «внешний круг» (Outer Circle) входят страны, в которых английский язык является официальным 
вторым языком: Индия, Пакистан, Сингапур, Южная Африка, Нигерия, Малайзия, Филиппины и другие. 
Исторически сложилось так, что эти страны были британскими колониями и история английского языка 
в них насчитывает сотни лет. Именно этот факт сыграл ведущую роль в становлении произносительных ва-
риантов английского языка данных стран. Освободившись от английского господства, они не отказались  
от использования английского языка. Более того, язык постоянно видоизменяется, произносительные формы 
все еще проходят стадию становления, т.к. на данный момент происходит отток исконных носителей ан-
глийского языка – жителей Великобритании – и английский находится под очень сильным влиянием мест-
ных диалектов [Там же, с. 248]. 

3. «Расширяющийся круг» (Expanding Circle) представляют странами, где английский язык является ос-
новным иностранным языком, на котором осуществляется международная коммуникация в сфере бизнеса, 
технологий, дипломатии: Китай, Япония, Индонезия, Саудовская Аравия, Россия, европейские страны и дру-
гие. Изучение английского языка в них идет «ударными темпами»: появилась целая индустрия, связанная 
с обучением английскому языку, он стал неким критерием образованности человека, пропуском в мир дело-
вых контактов и дипломатии. 

Хотя представленные «ярлыки» неточны и в некотором роде вводят в заблуждение, многие ученые согласи-
лись бы с П. Брутхиауx (P. Bruthiaux) в том, что они предлагают «конструктивные условные обозначения для 
классификации вариантов английского языка в мировом масштабе» [6]. Четких разграничений между «круга-
ми» нет, поскольку «статус английского языка в языковой политике стран время от времени изменяется» [7]. 

Исследователь Т. И. Шевченко, обобщая опыт рассмотрения системной вариативности фонологии ан-
глийского языка на разных территориях земного шара, отмечает много общих процессов, затрагивающих 
все элементы системы: согласные, гласные, словесное ударение, ритм и интонацию. При этом решающими 
факторами вариативности и создания идентичности каждого конкретного типа произношения являются сле-
дующие характеристики социального контекста: время переноса английского языка на новую территорию, 
указывающее на определенный этап развития языковой нормы в Англии, исходный регион проживания 
и социальный состав носителей языка, воздействие контактирующих языков и культур [5, с. 253]. 

Научная новизна настоящего исследования заключается в том, что проведен комплексный анализ фоне-
тических и фонологических различий вариантов английского языка стран «внешнего круга», где история 
развития английского языка представляет собой процесс перехода от исходной разновидности к новым 
формам существования, нормы английского языка изменяются и приспосабливаются к местному языку, что 
делает данные варианты интересными для рассмотрения и изучения. 

Западноафриканский вариант английского языка используется в таких бывших колониях Британской им-
перии, как Нигерия, Гамбия, Сьерра-Леоне, Либерия, Гана, Камерун. В Нигерии, Либерии и Сьерра-Леоне ан-
глийский фактически все еще остается официальным языком, однако на деле его уже давно вытеснили мест-
ные языки. В Гамбии государственный английский язык постепенно вытесняется французским языком  
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и в дальнейшем предполагается отказаться от использования английского в пользу родного языка. В Гане си-
туация лучше – там на английском разговаривает около трети населения. И правительство Камеруна также 
стремится сохранить использование английского и французского, также официального языка, но в действи-
тельности очень мало камерунцев говорят на обоих – французском и английском – языках, многие ни на ка-
ком. Правительство создало несколько двуязычных школ в попытке научить обоим языкам более равномерно. 

Основные фонетические черты западноафриканского варианта [2, с. 128-130]: 
 данный вариант является неротическим, т.е. звук [t] не произносится. Таким образом, слова ten и turn 

являются омофонами; 
 дифтонги [ɪə] и [εə] соответствуют [ɪa] и [ea]. Например, peer – [pɪa], pair – [pea]; 
 согласные на конце таких слов, как button и apple, не являются слогообразующими, как в RP. Сравним: 

button – [bɔtin] (западноафр.) – [bʌtn] (RP), apple – [apʊl] (западноафр.) – [æpl] (RP); 
 допускается произношение сочетаний букв mb и ng на конце слов – bomb, plumb, climb, etc.; ring, king, 

bang, etc.; 
 сокращение согласных в конце слова. Например, last – [las], passed – [pas]; 
 оглушение звонких согласных на конце слова. Например, proud – [praut], robe – [rop]; 
 данный вариант – изосиллабический (syllable-timed language), что делает его неразборчивым и непо-

нятным для коренных носителей английского языка. 
Восточноафриканский английский, согласно Дж. Шмидту, ограничен тремя странами – его «сердцем» – 

Кенией, Угандой и Танзанией [8, p. 230]. Некоторые особенности могут быть также найдены и в других ча-
стях Африки, но восточноафриканский английский отличается от других вариантов когерентностью един-
ства. В качестве родного языка в домашних условиях его используют люди с высшим образованием в сме-
шанных браках. Уровень восточноафриканского английского зависит от двух факторов: образования 
(от продолжительности и степени официального образования на английском языке) и от социального стату-
са (от необходимости и количества использования языка в повседневной жизни) [3, с. 61]. 

Фонетические черты восточноафриканского английского очень схожи с западноафриканским вариан-
том. Их отличия лишь в следующем [Там же, с. 63-64]: 

 сокращение количества гласных звуков: использование только 8 из 20 в RP; 
 большое число говорящих не делают различия между звуками [l] и [r]; 
 слияние звуков [tʃ] и [ʃ] с [s], а также звуков [dʒ] и [ʒ] с [z]; 
 конечные согласные опускаются при наличии двух и более последовательностей, например: next 

[neks], hand [hen / han]; 
 гласные звуки [ɪ] и [i:] произносятся как [ɪ]. Таким образом, слова bid и bee становятся омофонами; 
 отсутствие различия между гласными звуками [æ], [ɑː], [ɜː], [ʌ], [ə] – все они произносятся как [a]. 

Например, bad – [bad], bard –[bad], bird – [bad], put – [pat], father – [fava]; 
 звуки [əʊ], [ɒ], [ɔː] произносятся как [ɔ]. Например, pot – [pɔt], boat – [bɔt], paw – [pɔ]; 
 монофтонгизация дифтонгов, например, второй элемент дифтонгов [eɪ] – name и [aʊ] – now, едва раз-

личается, таким образом, они почти совпадают с фонемами [e] и [a]; 
 дифтонги [ɪə], [eə], [ʊə], например, в таких словах, как near, square, cure, произносятся как открытые 

или двойные монофтонги [ɪa], [ea], [ʊa]. 
Перейдем к рассмотрению следующего варианта английского языка. В лингвистической литературе ис-

пользуется термин «индийский английский», который определяет законность использования английского 
языка в современном индийском обществе. Б. Качру конкретизирует стандартный индийский английский 
как английский язык, на котором говорят образованные индийцы. Это те люди, которые изучали английский 
язык через литературу, газеты, журналы, радио и телевидение [1]. 

Общие фонетические черты индийского английского [Там же, с. 34-39]: 
 сокращение количества гласных звуков. Звуки [ɑː] и [ɔː] соответствуют в данном диалекте звуку [ɑː], 

звуки [ɒ] и [æ] – [a]; 
 монофтонгизация дифтонгов: [eɪ] и [əʊ], например, в таких словах, как face, goat, соответствуют мо-

нофтонгам [e:] и [ɔ:]; 
 в Южной Индии перед гласными переднего и заднего ряда в начале слова добавляются звуки [j] и [w] 

соответственно. Например, eight – [je:t], own – [wo:n]; 
 в Северной Индии перед сочетаниями звуков [sk], [st] или [sp] в начале слова добавляется гласный 

звук [ɪ]: speak – [ɪspi:k]; 
 английский язык является неротическим для большинства образованных людей на территории Индии; 
 произнесение звука [r] после гласных, например, в таких словах, как hard, corn and nurse; 
 в зависимости от региона отсутствует различие между звуками [v] – [w], [p] – [f], [t] – [θ], [d] – [ð], [s] – [ʃ]. 

Например, seashore [si:ʃɔ:] в RP звучит как [si:sɔ:r] в индийском английском; 
 отсутствие придыхания при произношении звуков [p], [t], [k], например, в таких словах, как pot, top; 
 ударение, ритм и интонация данного варианта сильно отличаются от других форм английского языка. 

Во-первых, данный вариант – изосиллабический, что немало влияет на степень его понятности. Во-вторых, 
слоги, которые в остальных вариантах являются безударными, в индийском варианте произносятся с неко-
торым ударением, и такие слоги, следовательно, не имеют редуцированных гласных. В-третьих, суффиксы 
часто произносятся с ударением, а служебные части речи, которые обычно слабо выделяются интонацией 
в речевом потоке, не сокращаются. 
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Сингапурский произносительный вариант имеет много общего с малайским и малазийским диалектами 
и является lingua franca на многонациональной территории Сингапура, острова с население 4,3 млн чело-
век, ¾ которых являются этническими китайцами. Не удивительно, что многие черты он вобрал с китай-
ского языка. На данный момент происходит переход английского языка в разряд первого официального 
языка в Сингапуре. 

Фонетические и фонологические черты сингапурского варианта английского языка [4, с. 48-50]: 
 монофтонгизация дифтонгов в таких словах, как road [rəʊd], rod [rɔd]; 
 долгие гласные заменяются краткими, в результате чего слова bead и bid [bɪd], pool и pull [pʊl] звучат 

одинаково, становятся омонимами; 
 сингапурский вариант является неротическим; 
 сочетание двух и более согласных звуков на конце слова сокращается, например: next – [neks], 

punched – [pantʃ]; 
 согласные на конце таких слов, как button и bottle, в большинстве случаев не являются слогообразу-

ющими. Сравним: button – [bʌtən], bottle – [bɔtəl]; 
 оглушение звонких согласных на конце слова. Таким образом, происходит слияние звуков [b], [d], [g], 

[dʒ], [v], [ð], [z] со звуками [p], [t], [k], [tʃ], [f], [θ], [s], например: knees – niece, leaf – leave; 
 появление гортанной смычки после взрывного согласного на конце слова. Например: rope, robe – 

[rɔ:pʔ]; bat, bad – [bεtʔ]; 
 звуки [θ] и [ð] сливаются с [t] и [d] соответственно, например, thus [ðʌs] произносится как [dʌs]; 
 звук [l] в положении после гласного звука вокализируется и становится [ʊ]. Например: milk – [mɪʊk], 

well – [weʊ]; 
 данный вариант – изосиллабический. 
Филиппинский вариант английского языка употребляется широко, особенно в науке, образовании, прессе 

на Филиппинах. Однако английский язык здесь часто используется не в классическом виде, а в смеси с та-
гальским, что местные жители именуют как Taglish. 

Фонетические черты филиппинского варианта английского языка [9, p. 142]: 
 филиппинский произносительный вариант – ротический; 
 отсутствие звонких фрикативных согласных [z] и [ʒ]. Их заменяют [s] и [ʃ]; 
 согласные звуки [θ] и [ð] сливаются с [t] и [d] соответственно; 
 замена отдельных звуков английского языка, сложных для произношения, на другие. Так, сочетание 

звуков th и ch часто произносятся как [t], а [v] всегда озвончается и переходит в [b]; 
 гласные звуки [ɪ] и [i:] произносятся как [ɪ], например: beat и bit соответствуют [bit]; 
 аналогично гласные звуки [ʊ] и [u:] переходят в [u], в частности, слова pull и pool звучат как [pul]; 
 гласные монофтонги [æ] и [ɑ] соответствуют [ɑ], к примеру, слова cat и cot произносится как [kɑt]; 
 гласные звуки [ɔ] и [əʊ] – как [ɔ], слова caught и coat становятся омонимами [kɔt]; 
 данный вариант – изосиллабический. 
Таким образом, варианты английского языка, существующие на территориях «внешнего круга», опирают-

ся на произносительные нормы «внутреннего круга», но в то же самое время вырабатывают свои фонетиче-
ские правила, закрепляя их в словарях и учебниках. На данный момент ученых интересует вопрос: перейдут 
ли эти диалекты некую черту и сформируются в отдельные языки, не зависимые от английского? Если это 
произойдет, есть риск того, что фонетика этих диалектов станет совершенно непонятной для остальных носи-
телей английского языка. 

Для достижения успешной межкультурной коммуникации, которая является взаимодействием культур 
посредством их представителей, и кросс-культурной коммуникации, которая представляет собой «точку при-
косновения» нескольких культур, необходимо учитывать фонетические черты языковой системы собеседни-
ка, так как эти аспекты подвергаются культурному влиянию и реинтерпретации. Это значит, что для правиль-
ного понимания носителя того или иного варианта английского языка следует изучать территориальные осо-
бенности произношения. 
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Возросший в последние десятилетия XX века интерес за рубежом к творческому наследию Н. Заболоцкого 
обуславливает актуальность представленной работы, цель которой заключается в выявлении того, 
насколько удачно «детали» поэтической вселенной Заболоцкого были отражены в переводах его стихотво-
рений на английский язык. Основная задача – определить степень точности «переноса» словоупотребления 
Заболоцкого и особенностей его мировидения на английский язык, причем в тех стихотворениях, которые 
связаны с образом или мотивами «Разума». Проведенное исследование показало, что тема «разумного бы-
тия» очень сложна для переводчиков. Непонимание глубинных основ творчества поэта приводит к появле-
нию в переводах смысловых, стилистических и прочих неточностей. Материалы статьи могут быть ис-
пользованы при чтении лекционных и специальных курсов по переводу, а также в практике перевода поэти-
ческих текстов с русского языка на английский. 
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МОТИВЫ «РАЗУМНОГО БЫТИЯ» Н. А. ЗАБОЛОЦКОГО  

В ПЕРЕВОДАХ НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК 
 

Творческое наследие Николая Заболоцкого давно входит в сферу фундаментального литературоведения. 
Тем не менее мысль о недостаточном объеме объективных научных данных в различных областях заболоцко-
ведения, в частности, в исследованиях, посвященных сравнению текстов Н. Заболоцкого с их интерпретация-
ми на английском языке, по-прежнему сохраняет свою актуальность. Цель данной статьи заключается в рас-
смотрении темы «разумного бытия» в творчестве Заболоцкого и ее воплощения в англоязычных прочтениях. 
Основная задача – определить степень адекватности переводческих приемов и средств, участвующих в пере-
даче авторского замысла. Научная новизна представленного исследования определяется тем, что в данной ра-
боте впервые анализируются переводы стихотворений Заболоцкого на английский язык с точки зрения со-
хранности/изменения структурных элементов темы «разумного бытия» и составляющих ее мотивов. 

Как известно, Николай Заболоцкий оставил после себя большое наследие: стихотворения и поэмы, авто-
биографическую прозу, статьи и заметки, воспоминания. Но одно из самых значимых мест в его творческой 
деятельности занимала переводческая работа. Объем переводческого наследия Заболоцкого действительно 
велик: грузинская, венгерская, украинская, итальянская, старая немецкая поэзия, сербский эпос. Г. Г. Коптева 
верно подметила: «Переводил много, добротно, качественно, хотя и нередко с подстрочником» [7, с. 6]. Не-
смотря на то, что Заболоцкий внес в развитие советской школы поэтического перевода значительный вклад, 
он прежде всего сам был известным поэтом, чьи произведения неоднократно переводились на многие языки 
мира (английский, немецкий, итальянский и др.). 
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